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МЕТА, КОМПЕТЕНТНОСТІ, РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 
ТА СТРУКТУРНО-ЛОГІЧНА СХЕМА ВИВЧЕННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Метою викладання навчальної дисципліни «Переклад в галузі електроніки та електротехніки» є підготовка студента-перекладача високої кваліфікації, здатного виконувати усі головні види перекладацької діяльності з текстами різних напрямків науково-технічної тематики, зокрема, в галузі побутової електроніки, електротехніки та енергетики й сформувати фонові знання студентів у цій галузі, розширити їх лексичний запас, сформувати вміння працювати із галузевими словниками.

Однією з найкращих умов підвищення якості підготовки спеціалістів у вищих навчальних закладах є максимальна орієнтація всіх дисциплін, що вивчаються студентами у вузі, на майбутню професійну діяльність спеціаліста. Розширення кола задач в сучасному суспільстві, пов’язаних з ростом нових технологій  та науково-технічного прогресу взагалі, викликає зростання соціального замовлення на фахівців, здатних забезпечити розв’язання цих задач. Відбір технічних напрямків проводиться із урахуванням їх актуальності для економіки України та підготовки кваліфікованих фахівців для найбільш важливих галузей виробництва. 

Під час підготовки майбутніх фахівців з перекладу науково-технічної літератури даються  глибокі знання з іноземних мов  та з практики перекладу термінології різних галузей науки та техніки, однією з яких є вибіркова навчальна дисципліна «Переклад в галузі електроніки та електротехніки».
Компетентності:

ЗК2. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК3.Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел.

ФК1. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.
ФК2. Усвідомлення    ролі   експресивних,  емоційних,  логічних   засобів   мови   для досягнення запланованого прагматичного результату.

ФК6. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень. 

ФК13. Усвідомлення актуальних проблем перекладу та термінознавства як прикладних лінгвістичних дисциплін. 

ФК15.Здатність застосовувати методику проведення попереднього перекладацького аналізу науково-технічного тексту-оригіналу для визначення ступеня його складності та постановки мовних та перекладацьких проблем.

ФК17. Здатність редагувати науково-технічні переклади та ділову документацію на англійській та німецькій мовах, враховуючи термінологічну своєрідність та функціональні особливості текстів.

ФК20. Здатність опанувати лексичними, термінологічними та граматичними особливостями перекладу  англомовних наукових статей, інструкцій, специфікацій та іншої документації у галузях машинобудування, електроніки та електротехніки, банківських технологій, прикладної математики, фізики та хімії.
Результати навчання:
РН4. Застосовувати сучасні методики і технології, збирати  й  систематизувати  мовні,  літературні,  фольклорні  факти, інтерпретувати  й  перекладати  тексти  різних  стилів  і  жанрів  (залежно  від  обраної спеціалізації).

РН9. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

РН12. Застосовувати методику проведення попереднього перекладацького аналізу тексту оригіналу для визначення ступеня його складності та постановки мовних та перекладацьких проблем.

РН15. Уміти виокремлювати лексичні, термінологічні та граматичні особливості перекладу наукових статей, інструкцій, специфікацій та іншої документації у галузях машинобудування, електроніки та електротехніки, банківських технологій, прикладної математики, фізики та хімії та передати їх специфіку при перекладі з англійської/німецької мов на українську та робити зворотній переклад.
Структурно-логічна схема вивчення навчальної дисципліни
	Вивчення цієї дисципліни безпосередньо спирається на:
	На результати вивчення цієї дисципліни безпосередньо спираються:

	ППс20 Лексичні проблеми науково-технічного перекладу
	ПП3 Психолого-педагогічні основи мовної комунікації



	ВБ1.8 Порівняльна лексикологія
	ВБ2.5 Редагування науково-технічних перекладів

	ППс17 Граматичні проблеми науково-технічного перекладу
	ВБ2.3 Семантико-стилістичні проблеми перекладу

	ПП 6 Основи наукових досліджень
	


ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
(розподіл навчального часу за семестрами та видами навчальних занять)

	Семестр
	Загальний обсяг
	За видами аудиторних занять (годин)
	Індивідуальні завдання студентів (КП, КР, РГ, Р, РЕ)
	Поточний контроль
	Семестровий контроль

	
	Всього
(годин) / кредитів ECTS
	З них
	
	
	
	

	
	
	Аудиторні заняття 
(годин)
	Самостійна робота 
(годин)
	Лекції
	Лабораторні заняття
	Практичні заняття, семінари
	
	Контрольні роботи 
(кількість робіт)
	Залік
	Екзамен

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	10
	120/4,0
	48
	72
	48
	-
	-
	-
	3
	-
	+


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до загального обсягу складає 40 %: 48 год. / 120 год.

СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	№ з/п.
	Види навчальних занять (Л, ЛЗ, ПЗ, СР)
	Кількість годин
	Номер семестру (якщо дисципліна викладається 
у декількох семестрах).

Найменування тем та питань кожного заняття.

Завдання на самостійну роботу.
	Рекомендована література (базова, допоміжна)

	1
	2
	3
	4
	5

	1
	Л
	2
	Smart House
	[1–7]

	2
	Л
	2
	Consumer Electronics. 
	[1–7]

	3
	Л
	2
	White Goods. 
	[1–7]

	4
	Л
	2
	Whiteware
	[1–7]

	5
	Л
	2
	High Technologies Style
	[1–7]

	6
	Л
	2
	VGA to TV Conversion
	[1–7]

	7
	Л
	2
	Computer Soundcards
	[1–7]

	8
	Л
	2
	 Контрольна робота 1. Письмовий переклад базового фахового тексту з електроніки
	[1–7]

	9
	Л
	2
	Electrical Engineering. 
	[1–7]

	10
	Л
	2
	 AC Contactors. 
	[1–7]

	11
	Л
	2
	Control Stations
	[1–7]

	12
	Л
	2
	Control Board
	[1–7]

	13
	Л
	2
	Telephone Lines
	[1–7]

	14
	Л
	2
	Low-Voltage Complete Devices
	[1–7]

	15
	Л
	2
	Low-Voltage Apparatus
	[1–7]

	16
	Л
	2
	Transformers
	[1–7]

	17
	Л
	2
	Контрольна робота 2. Письмовий переклад базового фахового тексту з електротехніки
	[1–7]

	18
	Л
	2
	Power engineering
	[1–7]

	19
	Л
	2
	Nuclear Energy
	[1–7]

	20
	Л
	2
	Components of a Nuclear Reactor
	[1–7]

	21
	Л
	2
	Forms of energy
	[1–7]

	22
	Л
	2
	Nuclear Energy. Nuclear Power Reactor 
	[1–7]

	23
	Л
	2
	Energy Alternative Sources
	[1–7]

	24
	Л
	2
	Контрольна робота 3. Письмовий переклад базового фахового тексту з енергетики
	[1–7]

	Разом (годин)
	48
	
	


САМОСТІЙНА РОБОТА

	№

з/п
	Назва видів самостійної роботи
	Кількість годин

	1
	Опрацювання лекційного матеріалу. Засвоєння активної лексики. Виконання вправ на переклад
	30

	2
	Підготовка до контрольних робіт
	12

	3
	Самостійне вивчення тем та питань, які не викладаються 
на лекційних заняттях. 
	30

	
	Разом
	72


МЕТОДИ НАВЧАННЯ

У відповідності з характером пізнавальної діяльності студентів із засвоєння змісту дисципліни «Переклад в галузі електроніки та електротехніки» використовуються різні методи  навчання: 

1. За джерелами знань:

· словесні (розповідь, пояснення, інструктаж); 

· наочні (демонстрація, ілюстрація); 

· практичні (самостійна робота).

2. За характером логіки пізнання: 

· аналітичний;

· синтетичний;

· аналітико-синтетичний;

· індуктивний;

· дедуктивний.

3. За рівнем самостійної розумової діяльності:

· проблемний;

· частково-пошуковий;

· дослідницький. 

МЕТОДИ КОНТРОЛЮ

Система оцінювання сформованих компетенцій у студентів враховує види занять, які згідно з програмою навчальної дисципліни передбачають лекції та самостійну роботу. Оцінювання сформованих компетенцій у студентів здійснюється за накопичувальною 100-бальною системою. 

Контрольні заходи включають такі етапи оцінювання: 

· Поточний контроль здійснюється у формі контрольних робіт і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 45 балів, 15 балів за кожну контрольну роботу).

· Контроль самостійної роботи здійснюється у формі презентації плану-конспекту заняття і оцінюється сумою набраних балів (максимальна сума – 20 балів).

· Підсумковий контроль, що здійснюється у формі іспиту, відповідно до графіку навчального процесу (максимальна сума – 35 балів). 

РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЯКІ ОТРИМУЮТЬ СТУДЕНТИ, ТА ШКАЛА ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ ТА УМІНЬ (НАЦІОНАЛЬНА ТА ECTS)

Таблиця 1. Розподіл балів для оцінювання успішності студента для іспиту
	Контрольна робота № 1
	Контрольна робота № 2
	Контрольна робота № 3
	Презен-тація
	Іспит
	Сума

	15
	15
	15
	20
	35
	100


Таблиця 2. Шкала оцінювання знань та умінь: національна та ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ЕСТS
	Оцінка за національною шкалою

	90-100
	А
	відмінно

	82-89
	В
	добре

	75-81
	С
	

	64-74
	D
	задовільно

	60-63
	Е
	

	35-59
	FХ
	незадовільно з можливістю повторного складання

	0-34
	F
	незадовільно з обов'язковим повторним вивченням дисципліни


НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 
НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Зразок завдань на іспит з дисципліни «Переклад в галузі електроніки та електротехніки»

1. Translate into Ukrainian.

Electronics
Electronics is the branch of science and technology which makes use of the controlled motion of electrons through different media. The ability to control electron flow is usually applied to information handling or device control. Electronics is distinct from electrical engineering, which deals with the generation, distribution, control and application of electrical power. This distinction started around 1906 with the invention by Lee De Forest of the triode, which made electrical amplification possible with a non-mechanical device. Until 1950 this field was called "radio technology" because its principal application was the design and theory of radio transmitters, receivers and vacuum tubes.

Most electronic devices today use semiconductor components to perform electron control. The study of semiconductor devices and related technology is considered a branch of physics, whereas the design and construction of electronic circuits to solve practical problems come under electronics engineering.

An electronic component is any physical entity in an electronic system used to affect the electrons or their associated fields in a desired manner consistent with the intended function of the electronic system. Components are generally intended to be connected together, usually by being soldered to a printed circuit board (PCB), to create an electronic circuit with a particular function (for example an amplifier, radio receiver, or oscillator). Components may be packaged singly or in more complex groups as integrated circuits. Some common electronic components are capacitors, inductors, resistors, diodes, transistors, etc. Components are often categorized as active (e.g. transistors and thyristors) or passive (e.g. resistors and capacitors).
2. Translate into English.
Продукція електромеханічного заводу
«Електромеханічний завод» – багатопрофільне електротехнічне підприємство з різноманітною номенклатурою продукції. При всій різноманітності продукцію електромеханічного заводу можна поділити на такі підгрупи:

– електричні двигуни постійного і змінного струму в широкому діапазоні основних параметрів і виконань;

– комплектні статичні (напівпровідникові) перетворювачі електричної енергії з виходом на постійний та змінний струм, потужністю від декількох КВт до десятків МВт, та комплектні електроприводи на їх основі;

– низьковольтна апаратура (електромагнітні контактори та автоматичні вимикачі);

– комплектні прилади автоматизації стаціонарних установок; 

– випробувальне обладнання (стенди) для обслуговування комплектних електроприводів в експлуатаційних умовах;

– комплектні джерела живлення високої і середньої частоти;

– товари народного споживання.

Зразок контрольної роботи  

1. Translate into Ukrainian.

A great advance in electronics is considered to be connected with the appearance of the transistor. The use of the transistor is likely to be the first step in miniaturization of electronic devices and has increased the range of their application. The introduction of the transistor in 1948 is supposed to be the beginning of the evolution of microelectronics which led in the late 1970s to the development of large-scale integrated (LSI) circuits. Now hundreds of circuits can be packed on to one square inch and there seems to be no limit to it. The technology of so-called molecular epitaxy is the best proof of this suggestion.


Electronics is evident to have made a great contribution to automation. It has extended the range of automatic control in large-scale industrial operations and made the processing of information rapid. Electronic computers have provided the basis for the construction of automatic lines, automatic units, shops and whole plants, tools with programmed control, robots and manipulators.

The steering of big ships, jet planes, interplanetary rockets is controlled by electronic devices. Radio-electronic systems ensure reliable communication with space stations at distances amounting to scores of millions of kilometers. Hundreds of electronic devices perform various tasks on board every satellite and spaceship. Electronics has penetrated into all spheres of human activity from household appliances to artificial intelligence and search of outerspace civilizations.

2. Translate into English.

1. Перетворювач електричної енергії – це електротехнічний виріб (пристрій), який перетворює електричну енергію з одним значенням параметрів та (чи) показників якості в електричну енергію з іншими значеннями параметрів та (чи) показниками якості.

2. Перетворювач частоти – це а) електротехнічний пристрій, яким перетворюють частоту електричної напруги; б) радіотехнічний електронний пристрій, що змінює електричні коливання високочастотного сигналу на коливання з іншою частотою.

3. Електричне навантаження – це навантаження в електричних колах, яке характеризує потужність, що фактично споживається від джерела електричної енергії.

4. Електрична напруга – фізична величина, що визначається роботою електричного поля з переміщення одиничного позитивного заряду з однієї точки в іншу; різниця потенціалів на ділянці електричного кола.

Зразок екзаменаційного білету
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